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»PREFACE. 


SPACES with Latin blood in their veins love to sing, and into their music, whether it be 
sil gay or tragic, they pour all the intensity of their southern temperament. To the Anglo- 
Saxon, accustomed by inheritance to moderation in all things, the emotional expression 
sometimes seems overdone; but in tropical surroundings, with vivid skies, florid archi- 
tecture, brilliant flowers and gay-colored clothes, it appears spontaneous and appropri- 
ate. To sit in the plaza of some quaint Mexican town on a starry, perfumed evening 
is to realize the significance of highly colored and impassioned utterance. One’s blood 
is fired by the rhythmic power of the music which floats out from the gaily lighted central pavilion, 
and the groups of people are a delight to one’s eyes: Indians in white cotton clothes, gaudy serapes, 
and big hats; groups of young girls with scarfs over their heads, walking about; other groups of young 
men in picturesque charro costume; as well as occasional older people of dignified mien. On a bench 
an exquisitely pretty girl sits beside her mother, with her eyes fixed on space, but quite conscious of 
the handsome youth in his best embroidered jacket and sombrero, at the farther end of the bench, 
who gazes shyly at her and then looks away with rapture in his eyes. If he has not already begun 
to “play the bear” under her window, he will undoubtedly soon reach that point in his courtship. 

Any of the twelve love songs in this volume might be sung by this young lover or others of his 
kind. The first nine belong to the people of Spanish inheritance in Latin America, the last three to 
those of Portuguese antecedents, and come from the neighborhood of Para in northern Brazil. Of 
the twelve, two are known to be variants of songs sung in Spain: No. III, The Incognito Gallant, and 
No. IV, The Signal. A different version of this latter song is to be found in a volume from the prov- 
ince of the Asturias. The remaining songs seem to have originated on this side of the ocean, and many 
of them are undoubtedly known over a larger area than is suggested below. Bhe compiler has searched 
through numerous volumes of Spanish folk-music and has often questioned the singers as to the his- 
tory of their songs, but has been unable to trace any of the others back to Spain. Both words and 
melodies have been recorded with care, as accurately as possible. 

The first two songs, The White Dove and Serene Night, as well as the fourth, The Signal, were sung 
by Señorita Carlotta Manuela Corella, who had learned them from her father during her childhood 
spent in Mexico City. No. III, The Incognito Gallant, is familiar from end to end of Spanish America, 
and is sung with many variants. No. V, The Troubador, was heard in southern California, while 
No. VII, Ask It of the Stars, comes from Mexico City, and No. VI, Dove Street, from its picturesque 
suburb, San Angel. 

No. VIII and No. IX, Enchanting Maria and My Dream, were both sung for the compiler by a 
man named Pedro Diaz, a half-breed Indian from the ancient city of Oaxaca in southwestern Mexico. 
He is a tailor by trade, slight and delicate in build, with a finely cut profile, and a beautiful, natural 
baritone voice. Without any training, his instinct for good interpretation is almost unerring, so that 
his singing is true pleasure. He used to come in the evening after his long day’s work was over and 
sing with his guitar in a vast, bare room. The only light was from one small lamp in the center, which 
made the surrounding darkness all the darker, while the open windows and doors let in the murmuring 
of leaves and the splashing of fountains from the square outside, and the occasional hum of voices. 
Pedro Diaz said that as a boy he had learned the songs from his uncle. He was very modest about 
them, and doubted whether they could possibly be what the sefiorita really wanted. They are, how- 
ever, excellent examples of the fact that an untrained, uneducated singer does not necessarily sing 
primitive melodies. 

In Mexico the guitar is used everywhere for accompanying and also for solos. Asa rule, in playing 
accompaniments the natives content themselves with simple harmonies in chord-form or as arpeggios; 
but they have a deop affection for successions of thirds, and never seem to tire of their honeyed sweetness. 
The present piano accompaniments are an effort to keep true to the inherent simplicity of folk-music. 

Grace notes and flourishes would probably be added by the native performer of this music to 
suit his momentary fancy. At one or two points in this volume these have been suggested, but the 
custom can be followed and extended almost without limit. The Spanish language uses many more 
vowels to the number of consonants than occur in English, which gives a transparent quality to the 
sound and makes it most singable. When a word closes with a vowel and the following one com- 
mences with another vowel, only one note of music is given for the two syllables, which should be sung 
without a break and made as flowing as possible. 

Courteous acknowiedgement is hereby made to the Journal of American Folk-Lore, for permis- 
sion to reprint Nos. I, II, IV, V, X, XI, XII, in which magazine they first appeared, without accom- 
paniments or English words. 

The valuable assistance of Miss EsTHER SINGLETON, Mrs. ELENA DE APEZTEGUIA MIDDLETON, 
Miss EDNA THompson, Miss ETHEL I. Brown, and others in the work of translating these songs is 
thankfully acknowledged. To these, and to Mr. Kilenyi, as well as to those who have given their 
songs for this volume, and the friends who have helped in many ways, the compiler is deeply grateful. 


STOCKBRIDGE, Mass., 1914, 
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